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COCTAB U ®YHKLIUU A3bIKOBbIX CPEACTB
MHTEHCUDUKALUU / AENUHTEHCUDOUKALNMU
B AHIJIMMCKOM PA3TOBOPHOWM PEYU

B cmamve cucmemamuszupyromcs Komniekcol A3bIKOBbIX CPeOCms, yua-
CMBYIOWUX 6 npoyecce UHMEHCUDUKAYULU/OeUHMeEeHCUPUKAYUY 8bICKAZIBANHUS
UnY e20 KOMNOHEHMO8 6 CHMUIU0BAHHOU AH2AUNUCKOU pa32080PHOL peyll.
B peanuzayuu oannvix ¢hynkyuii yuacmeyiom s3ulkogvle eOUHUYbL 6CEX YPOB-
Hell: ¢honemuuecKkue, Mop@onozudeckue, JeKcuiecKue U Cunmaxcuveckue,
00HAKO Osi npoyecca uHmMeHcuuxayuu 6Oonee XapakmepHvl AeKCUYeCcKue
cpeocmea, a OeuHmeHcuuKayusi aKkmueHoO UCHONb3Vem KaK MopgemHule,
max u mopgonozuyeckue U CUHMaKcuieckue cpeocmed 8 opme KOCEEeHHbIX
peuesvix aKmos.

Knwouessie cnosa: cybvekmugnas MooanbHoCmb, UHmMeHcugurayus, oe-
unmeHcupuKrayus, MoOOdIbHble CI0BA, KOCGEHHbLE pedesble AKNIbl

Heodunmaneuelii xapaktep oOmIeHHS, 00ecleUnBAEMBIil pas3ro-
BOpHOI1 peubto (nanee PP), mpenonpenenser cpequ ee OTIIMYUTENBHBIX
CBOMCTB SIPKO BBIPAKEHHYIO CYOBEKTUBHYIO MOJAIBHOCTH, OTPaXKalo-
HIyIO JIMYHBIE MHEHUS COOECeTHHKOB W/MIM OIEHKH O0CYXIaeMbIX
JHI ¥ COOBITHH. JIMHTBUCTHI HA3BIBAIOT KOHKPETHBIC MPUYUHEI, OTIpE-
Jensiomye JoMuHUpoBanue B PP cpencTB cyOBbeKTHBHOW MOIAIBHO-
CTH: «OTCYTCTBHE Y KOMMYHHKAHTOB YCTAHOBKH Ha O(QUIIMAIBHOE CO-
oOuieHne; Heo(pHUIUANbHBIE OTHOIIECHHUS MEXKAY TOBOPSIIMMH; OTCYT-
CTBHE 3JIEMEHTOB, HAPYLIAIOINX HEO()UIHAIBHOCTD 00IeH s (IIOCTO-
POHHHX JIML, TEXHUYECKUX CPEICTB AJIS 3alUCH PE4d U T.1.)» [3eM-
ckast 2004: 5-6]. KO.M. CkpebHEeB oTMEYANl «HEMPUHYKICHHOCTh Pe-
YEeBOT0 aKTa; HEMOCPEICTBEHHOE y4acTHE IOBOPSIIUX B PEUCBOM akK-
te» [Cxpebnen 1985: 18; 33-39].

Opmnoit 3 GhopMm TpOsSBICHUS CyOBEKTHBHOW MOJANBHOCTH B PP
ABJISICTCS AKTUBHOE BBIPAYKEHUE TOBOPSIIUM JIMYHOTO OTHOIIEHHS K
coobOmaemMoii uH(OpMaIMU, KOTOpoe Npuobperaer CyOBEKTUBHO-
OIIGHOYHBIM XapakTep M, Kak CJEACTBHE, JKCIPECCHUBHYIO (opMy.
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DKCIpecCUBHAsI TOHAJIBHOCTh BBICKA3BIBAHUS B 3aBUCUMOCTH OT HH-
TEHIINN KOMMYHHUKaHTOB MOXET OBITh KaK MOBBIIIEHA, TaK U CHUKEHA;
CpPaBHHMM CTENI€Hb MHTEHCHBHOCTH OIEHKH B CIEAYIOLIEM pALy MpHiIa-
ratenbHbIX: wonderful — good — not bad.

SIBieHNE UHTEHCUBHOCTH HCCIIEAYETCS JINHIBUCTAMU C Pa3HBIX TO-
yek 3penus. Tak, II. bamiu nox TepMUHOM «MHTEHCUBHOCTBY» IMOHU-
Majl: «BCE Pa3IUYus, CBOASAIIMECS K KATCTOPUSIM KOJUYECTBA, BETUUH-
HBbI, IEHHOCTH, CUJIbI U T.Il. BHE 3aBUCUMOCTHU OT TOTO, UAET JHU PEUb O
KOHKPETHBIX TPEICTABICHUAX WM 00 aOCTpaKTHBIX HIesx» [bammm
1961: 202].

B «KpaTtkom cioBape KOTHUTHUBHBIX TEPMUHOBY» MOJ peAaKuuein
E.C. KyOpsikoBOW «WHTECHCHUBHOCTBY» ONpEIEIIeTCsS KaK OfHa W3 II0-
3HABaTEIbHBIX (POPM MBIIUICHUS YEIOBEKA, MO3BOJIsIONIAs 00001MaTh
€ro OMBIT M OCYHIECTBIISITH ero kiaccudukanuio [KyOpskosa 1996:
45].

HenoarorosieHHbli, COHTaHHBIN XapakTep PP cHM>kaeT BO3MOX-
HOCTH KOMMYHHUKAHTOB JUISi OJIHO3HAYHO TOYHOTO OTOOpPA SI3BIKOBBIX
cpenctB. Kpome Toro, ux sMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE B MOMEHT 00-
LICHUS TAKXKE MOXKET BbI3BAaTh 3aBBIIICHUE WIH CHUKCHUE XapaKTEpH-
CTHK, OIICHKH, 00CYKTaeMbIX JIUII, IBIICHUH, coObITHiA. Kak cienctBue,
HeoHIUaIbHBIN, CyOBeKTUBHBIN XapakTep PP Haxoaut oTpaxkeHue B
TaKUX SBIEHUSIX, KaK HWHTCHCU(UKAIUS WIN JIeHHTEHCHU(UKAIINS
npeameTa oocyxkaenus. Cpencrsa MHTEHCU(UKAIMY / TeUHTCHCHDH-
Kallid KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAaHUS WJIM BCETO €ro COAEp)KaHUs He
TOJIKO CO3JAI0T 3MOIMOHANBHEIN (oH PP, HO U onpenensror Mogab-
HOCTh CaMOI'0 Juajiora B IIEJIOM M, KaK CJIEICTBHUE, CTEIEHb €ro yc-
MIEITHOCTH ISl KOMMYHHUKAHTOB B LIEJIOM.

Uro kacaercst A3bIKOBBIX CPEJCTB MHTEHCU(DUKAIIMHA U JIEHHTCHCH-
(uKaIum, TO UCCIIEOBATENN aHTIIMHCKON TPAaMMAaTHKHA OTMEYAIOT, 9TO
«ymoTpebIeHre MOIaTbHBIX CJIOB U KOHCTPYKIHH YK€ XOTs OBl B CHITY
UX CTPYKTYPHOI HEOOs3aTENbHOCTH BHOCUT B MOAAJIBHOE COJIEPIKaHUE
MIPEUTOKEHNS 3HAYEHHUS, KOTOPHIM NPHUCYII MPU3HAK CYOBEKTHBHOM
okparmrenHoctn» [MiBanosa u ap. 1981: 166-167].

JLT'. Tlapanyx cripaBeUIMBO OTMEUAET, YTO CEMAHTHUECKHA 00BEM
CyOBbEKTUBHON MOAAJIBHOCTH ropas3io IHpe, YeM y 00beKTUBHOW MO-
JTaJIbHOCTH, MTOCKOJIBKY MEPBAsi OXBATHIBAET «BCIKO T'AMMY pEalbHO CY-
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HIECTBYIOIINX B €CTECTBEHHOM SI3BIKE PA3HOACIEKTHHIX U Pa3HOXapak-
TEpHBIX CcrocoboB kiaccuukamuu coodmaemoro» [[lapanyk 2001:
206]. OToT aBTOp HA3BIBAET TAK)KE KOMIUIEKC CPEJCTB, YHACTBYIOIINX
B BBIPQXCHUU CYOBEKTHBHON MOJAIbHOCTH, peaju3ys MpH 3TOM HH-
TeHCU(HUKAIIIO/ TeNHTEHCU(DUKAIINI0O KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHUS; K
HUM OTHOCSATCS:

1) olieHOYHAas JIEKCUKA;

2) MOJAJIBHBIE CIIOBA U YaCTHIIHI;

3) HOPSIIOK CIIOB B MPEJIOKCHUH;

4) MEXKIIOMETHS;

5) KOMITO3UIIMOHHBIC TPUEMBI;

6) nunroHanoHHsle cpeactsa [[lapanyk 2001: 206-210].

B nanHOM mepeyHe JIUIUPYIONIYIO POJh O€3yCIIOBHO MTPAIOT OIIe-
HOYHBIC CPEJCTBA, YTO OOBSICHSICTCS Kak OOrarCTBOM HX COCTaBa,
MIPEJICTABIIEHHOTO DPAa3HBIMH YacTAMH pPEYH, TaK W MHOTrooOpasuem
JIEKCUYECKUX OTTEHKOB, UTO MO3BOJISIET TPAyHPOBATH OIICHKY, BaphH-
pys cTereHb ee HHTeHCUBHOCTH. OIIeHNBast COOBITHE, JIUIO WU TIPEJI-
MET, CYOBEKT MOXKET OXapaKTEPHU30BaTh €r0 KaK BaXKHBIM, 3HAUMMBINA
WM HECYNIECTBEHHBIN. [Ipu 3TOM B cUTyaIrusix HEO(DUIMAIBLHO 00IIIe-
HUS, B 3aBUCUMOCTH OT CTETIEHH KOMIETEHTHOCTH WM JIMYHOW 3aWH-
TEPECOBAHHOCTH aJIPECATOB, UX OILEHKA MOXET KOJeOaThCs MO CTere-
HU CBOEH MHTEHCUBHOCTH.

B «Kparkom cioBape KOTHUTHUBHBIX TEPMHUHOB)» MOJl pellakiuen
E.C. KyOpsikoBoli flaeTcst Ciieayrolee ONnpeciicHUE SBICHUIO UHTCH-
cuBHOCTH: «Kareropun MHTEHCHBHOCTH — 3TO CEMaHTHYECKas KaTero-
pHS IParMaTHIecKOro XapakTepa, SBISTFOIIAsICs MTPOU3BOIHON OT KaTe-
TOPHI KOTMYECTBEHHON W KaYECTBEHHOCTH M 0COOOM MparMaTHIecKoi
KaTeropuH, CYIIHOCTH KOTOPOW HE OIpejesieHa B Teopuu (DYHKITHO-
HaJIBbHOHM rpamMmaTuku. OJHAKO €€ COJIEPKAHHUE MOMKET OBITh OCMBIC-
JIEHO B paMKax KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH TPH TOMOIIHM TMOHATHN
«BBIJIENIEHHOCTh (PENIEBaHTHOCTH)» M «BBIABMKEHHE» [KyOpskosa
1996: 35].

C.E. PonroHoBa feTanu3upyer JaHHOE OINpe/esieHue CIeAyoIUM
o0Opa3oM: «MHTCHCHU(UKAIMSA — 3TO KOJUYECTBEHHAS MOIU(PUKAIMSL
KadecTBa (OTpakaromias OTKIOHEHHE OT «HOPMaJbHOW» MEpHI), Je-
JIATOMAs OTO KAYECTBO CYMIECTBEHHBIM JIJISI TOBOPSIIETO U CITYIIAIOIIe-
ro» [Poguonora 2009:231].
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E.M. Bosbd BHIUT KOMMYHHUKATHBHYIO 3a/1a4y MHTCHCHUGUKAIMN
B TOM YTOOBI «BBECTH B BBICKa3bIBaHWE a((PEKTUBHBI KOMIIOHECHT
3HAYCHUS, YCHIUTh TaKUM O0pa3oM «3MOTHBHYIO CTOPOHY» OIICHKH
OTHOIICHUH «CyOBEKT — OOBEKT» W TeM cambiM Oosee 3(h(eKTHBHO
BO3IelicTBOBATh Ha anpecaTta» [Bombd 2002: 111]. B monreepxaenne
ATOW MBICITA MOXKHO TIPUBECTH CIeAYIOMUN npumep: “You are the cle-
verest person I have ever met”.

Hcxons U3 CKa3aHHOTO BBIIIE, IPABOMEPHO OIMPE/ICITUTD SIBICHHUE
MPOTHUBOIOJIOKHOE UHTCHCH(DUKAIIMK KaK JTEHHTCHCH(DUKAIHIO, KOTO-
pasi TakKe MOXKET CIY)XUTb IIeJICHANPABICHHBIM NPUEMOM OILICHKU
npeaMeTa, coobITusl, cp.: “Do you like my new dress? — I think it’s not
bad”.

OnHako sIBJICHUE JEHMHTEHCU(UKAIIMN, KOTOPOE TAKXKE BBITOJHSIET
CBOM KOMMYHHKATHBHO-TIparMaTu4eckue (QyHKIUU, HE MOJYYUIIO
CTONb CEPhE3HOT0 BHUMAHUS Yy WCCICIOBATeNel, Kak CpeicTBa U
(GYHKIUN WHTCHCU(PHUKALINH.

Kak criocoObl BbIpaKeHMsI CyObEKTUBHON MOJALHOCTH BHICKA3bI-
BaHUSl TMPHUEMbl WHTECHCH(UKAINH/IEUHTCHCU(UKAIUA MOTYT OBITh
nepeiaHbl SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH PA3HBIX YPOBHEH, MepeveHb KOTO-
pBIX ObUT mpuBeAeH Bbime. OQHAKO pa3iuyue 3ajad, CTOALINX Iepes
JBYMsI pacCMaTPUBACMBIMHU MPOIECCAMH, O0YCIOBIUBACT PA3IUIHYIO
JUCTPUOYITUIO CPENICTB MX BBHIPAXKCHUSI B KOJUIOKBHAIILHOM JIUCKYpCE.
OTtnuuus 1aHHBIX cpeAcTB B PP mpocnexuBatorcs yxe Ha MOpheMHOM
YpOBHE: IPUMEpPaMU MOTYT CIIY>KUTb NpeUKCH over-/under- (overes-
timate — underestimate), be- (belittle — to make little); cybdukcer -ful, -
less (careful, careless), -ish (reddish, thinnish).

Kommiekc S3bIKOBBIX CpPEACTB, IpaAyHpYIOIIMX CTENEeHb HHTEH-
CHUBHOCTH TNPHU3HAKa /IEHCTBU/ COCTOSHUS, OoraT 1 MHOrooOpa3eH Ha
JIEKCHYECKOM YpOBHE, TIpH 3TOM MHOTHE W3 HUX (very, too, so,little, a
little, a bit, quite, rather, enough, such) HOCSIT yCTOWYUBBIN XapaKkTep U
COCTaBIISIIOT OTJIIMYUTENEHYI0O OCOOCHHOCTh KOJUIOKBUATBHOTO AUCKYP-
ca: CpPaBHUM TaKHe BBICKA3bIBAHMSI, CP:

1. I'm going to invite all of them, but I fear not all of them will be
able to come.

2. I am afraid the child is not strong enough to endure this long
walking tour.
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Jlns uenu rpamyupoBaHMs CTEMCHH PEaln3yeMOCTH JCUCTBHS aK-
TUBHO HCIOJB3YIOTCS MOJIAIbHBIE TJIAroJibl U 00OPOTHI, CIOCOOHBIE
MPOTHO3UPOBATh PA3UYHYI0 CTEIEHb BEPOSTHOCTU JEHCTBUS, — OT
YBEPEHHOCTH JI0 €ro MpoOJIeMaTHYHOCTH B €r0 peanusanu, cp: “He is
sure to come. — He may come. — He might come”.

OTnenbHyI0 W BecbMa aKTHBHYIO TPYIIY B CHCTEME paccMaTpH-
BaeMBIX CPEJCTB COCTABIAIOT MOJANIbHBIE CIIOBA, TEHETHYECKH CBS3aH-
HBIC C HAPEYUSAMH, HO B COBPEMCHHOM AaHTJIMHCKOM SI3bIKE 00pa3yro-
M TOATPYIITY CPEJCTB, CIIOCOOHBIX IPaJyHPOBATH CTEMICHL BEPOST-
HOCTHU JIEUCTBUS, CP.:

1. “Perhaps you can come to dinner with us one evening”, said
Bruno, although he wasn 't sure it was a very good idea (Boyne, 133).

2. Well, it’s certainly was wise to live in the country when you had
kids (Yates, 193).

Cpenu anBepOHABLHBIX CPEICTB 0COOOT0 BHUMAHUS 3aCTyKHUBAIOT
ycTolumBbie coderanus a little, a bit. Atopsl “Cambridge Grammar
of English” I1. Kaprep u M. MakKapTtu oTmMe4aror, 4To B JaHHOU mape
CHHOHMMOB a bit HOcUT Oosiee He(hOPMaNbHBIN, a, CIEI0BATEIbHO,
KOJUIOKBUQIBHBIA XapakTep W MPUBOIAT CICAYIOIIME MPUMEpPhl HX
(YHKIMOHUPOBAHUS:

They had got a bit tired working at the computer.

1t still hurts a bit [Carter, McCarthy 1985: 65].

Ecmu B 5THX BBICKa3bIBaHUSX OIMYCTHTH BBIpaXKeHHE a bit, TO cTe-
MeHb MHTEHCUBHOCTH JCWCTBHSI BO3PACTAET, JOCTUTAsl CBOETO JIOTHYe-
CKOT0 3aBEpIICHUSI, CP.:

They had got tired working at the computer.

1t still hurts.

B anrnmiickoii pa3roBopHoil peuun 00a cpencrsa — a bit u a little —
MOTYT KOMOWHHUPOBATLCS B OJJHOM BBICKa3blBAaHHU M TOTJIA, TI0 MHeE-
HUIO YIOMSHYTBHIX BBIIIE I'PAMMAaTHUCTOB, MHTECHCUBHOCTH INpH3HAKA
yKe cHUKaercs, cp.: [ was a little bit annoyed, to tell you the truth., i.e.
slightly annoyed [Carter, McCarthy 1985: 65].

B cucreme nexcuuecKux CpeiCTB MHTEHCU(UKAIMK / JUHTCHCH-
(UKaMK CyIIECTBEHHYIO POJb UTPAIOT TAKXKE HApEUusl MEPhl M KOJH-
YyecTBa MPHU3HAKA, KOTOPBIE BBIICICHBI B 0COOBIH paspsn B «Teopetu-
YeCKOM IpaMMaTHKe aHTJIIMHCKOro sA3bika» noj penakuueit M.I1. MBa-
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HoBo#l, B.B. bypnakosoit u I'.I'. Tlouennosa [MBanoBa u ap. 1981:
167], cp.:

1. I'm terribly weak but I don’t think I'm the filthy cad I was then; I
shall be frightfully anxious to know what happens (Maugham).

2. She is absolutely right. You’ve been here long enough as it is
(Boyne, 198).

Onymenve Hapeuuit crenenu (ferribly, frightfully, absolutely,
enough) CHUXAET SKCIPECCUBHYIO TOHAJIBHOCTh BhICKa3bIBaHUi PP: u3
OIICHOYHBIX OHU MPEBPAIAIOTCS B KOHCTATUPYIOIIUE BHICKA3bIBAHHUS.

K uucny aktuBHBIX cpencTB mHTeHcuuKanuu B PP oTHOcsTCS M
MEXJOMETHS, KOTOPhIE YaCTO KOMOUHHUPYIOTCS APYT C APYTOM:

1.— Did she know she liked it?

— Oh, bless you, no! But she let old Belsham rest (Alcott, 44).

2. Oh, Jesus, don't start this business about the car keys (Yates,
17).

3. Tell her any goddamn thing you like (Y ates, 48).

Cpeny TIaroibHBIX CPENCTB CHOCOOHOCTBIO K HMHTEHCHU(HUKAIUN
obnanaer to do, pokycupyroImuii BHUMaHUE Ha JICHCTBUH:

1. “Oh, Ellie, do shut up”, said her mother (Hornby, 261).

2. Do tell April we loved the play last night (Yates, 43).

ITockonbKy MaTepual HaIIero MCCIIEA0BaHMs MPEACTaBICH 00pa3-
IaMu CTUIN30BaHHOM PP, To 31mech cpemcTBa pOHETHIECKOTO YPOBHS
HaXOJSIT OTpaXKeHUE B JOPME aBTOPCKHX PEMApOK, XapaKTePU3YIOLIHX
SMOIIMOHAIILHOE COCTOSHHE TOBOPSILErO: yBEPEHHOCTh B cebe (CM.
npuMep 1) i HepBO3HOCTH (CM. TIpuUMep 2):

1. Stanley (brusquely): You know who we are? We're millionaires
(MED, 40).

2. Clive (nervously): Well, not exactly work — sort of criticism. |
promised to review something (MED, 41).

Ecinu sxe uanor npoTekaeT B CUTyaIlMH BHICOKOTO AMOIIHOHAIBHO-
rO HalpsDKEHHS, HEPEIKO MMEeT MECTO KOMOMHATOPHKA SI3BIKOBBIX
CpPe/ICTB, U3BECTHAsI B CTHJIMCTHUKE KaK TMPUEM TpajJallii, KOrja Hau-
BbICIIUH 3¢ (eKT WHTEHCH(PHUKAIMKA JOCTHraeTca IyTeM KOMOWHATO-
PHKH Pa3sHOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPENICTB, CP.:

I'm asking you, I'm begging you, could you please shut your mouth
for just five minutes (Zusak, 76).
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Uro kacaercs mpuema JeMHTeHCU(UKAIUK, TO Hanboiee dddek-
TUBHBIM CPEJICTBOM €€ peajM3alliy, Ha Halll B3TJIS, BBICTYMAIOT KOC-
BEHHBIC PEUCBBIC aKThl, B KOTOPBIX S3bIKOBas (popMa U KOMMYHHKa-
THUBHAs MHTEHIMS HE KOPPEIUPYIOT JPYT C APYrOM: TaK, Pe3KHUe He-
BE&XXJIMBBIC BBICKA3bIBaHUA “Go away!” nwmm “Get out of here!” ipo3By-
yaT HAMHOI'0 KoppekTHee B opme Bompoca: “May I ask you to leave
me alone?”, unu BMecTO KOMaHbl “Bring me a cup of tea!” — Takoi
KOCBEHHBIH pedeBoi aKT, Kak: [ wouldn’t mind having a cup of tea.

Eme oganM mpreMoM aeWHTEHCH(DHKAIMHA BBICTYTIAET HCIOIB30-
BaHHE MECTOMMEHHUI TPEThEro JIMIA B aJIpeC MPUCYTCTBYIOLINX, €CITU
OHH BBICTYNAIOT 00bEKTOM KPUTHKH W/WIU HEJOBOJIBCTBA. B cremyro-
IeM HIDKE TpUMepe MECTOMMEHHWE fhey Tonapa3yMeBaeT MPHCYTCT-
BYIOIIMX 32 OOEJCHHBIM CTOJIOM WIEHOB CEMBbH, KOTOpHIE 0€3 KOHIIa
0ecroKosT MaTh CEMENCTBA; BOT €€ peaKIus:

Beth: You’d think they could let me have a meal in peace (Garner,
13).

B emie Oosiee OTBICUCHHON OT «BHHOBHUIIB (DOpME 3Ta ke MaTh
ceMeicTBa coo0IaeT MyXXy 0 OepeMeHHOCTH Jouepu Buku:

Beth: (in her brisk, rather tough manner): Someone pregnant who
shouldn’t have been, I suppose. You'd think girls these days would
have more sense (Garner, 11).

ITogoGubIe TpUMEpHI 00001IeHNS U 0003HaYEHUST 00BEKTa KPUTH-
KU CpeJICTBaMH, 0003HAYAIONTIMH TPEThE JIUI0, KaK OBl BEIBOIAT CaM
00BEKT KPUTUKH U3 CUTYallUH OOBUHCHUSL.

W, HakoHell, B CUTyalUsX CHJIBHBIX SMOIMOHANBHBIX IEPEKHUBaA-
HUH KOMMYHHKAHTHl KOMOMHHPYIOT CPEICTBA IOJOXHUTEIBHONH M OT-
pUIIATeIbHON OIICHKH, KOTOPBIC CO3MAI0T 3(D(EKT KECTKOW KPUTHUKU
WJIH CAMOKPUTHUKHU:

I've got a long string of inspections waiting and I don’t know when
I'll get round them. I've fixed up far too many and I completely unde-
restimated the time needed for your test. I really am an absolute fool
(Herriot, 282).

DakTHUECKU 371eCh KOHIICHTPAIMsI CPEICTB CAMOKPUTHUKH BBHICTY-
MAaeT KaK CIOCO0 BBIPAXKEHUS UCKPEHHETO PacKassHUS KOMMYHUKAHTA.

Takum 00pa3oM, B peanu3aiuy TaKOi HEOThEeMIIEMON XapaKTepH-
ctukn PP kak cyOBeKTHBHAS MOJAITBHOCTH OIHY W3 BaKHBIX pOJICH
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UTPalOT TPHEMBbl HMHTEHCU(UKALMN/ICUHTCHCU(PHUKALNN, BO3JCHCT-
BYIOIIME KaK Ha OTAEIbHBIE KOMIIOHEHTHI BBICKA3bIBaHUSA, TaK H BCIO
peruKy. B maHHBIX Tpolieccax y4acTBYIOT SI3BIKOBBIE CPEICTBa BCEX
YpOBHEH, OJJHAKO ISl LM WHTeHCH(HUKAUK Hanboiee XapakTepHbI
JIEKCUYECKHE CPEICTBA, MPEACTaBICHHbIE MHOIO00pa3ueM 4acTed pe-
YM M UX KOMOMHATOpHKOH. Clieyer OTMETHTb, YTO JJIsi MHTeHCH(DU-
Kauu Oonee xapakTtepHa (QyHKIHMS MO3UTHUBHOHN OILCHKU. JleMHTeHCH-
¢ukanys HanboJee YacTo PEIN3yeTCsl HA CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE,
Uil Hee Oosiee XapaKTepHbl KOCBEHHBIE PEUEBBbIE AKThI, CIIOCOOHBIE
0CNabIATh CHITy KPUTHKHU M HEPEIKO CAMOKPHUTHKH.
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E.P. Vasilyeva, E.U. Suraeva (Samara, Russia)

THE LANGUAGE MEANS OF INTENSIFICATION / DEINTENSIFICATION
AND THEIR FUNCTIONS IN COLLOQUIAL ENGLISH

The paper surveys the language means used for intensifying / deintensify-
ing modal characteristics of an utterance or its components in colloquial Eng-
lish. The language units of all its structural levels (the phonetic, morphemic,
lexical and syntactic ones) are able to perform intensification
/deintensification of utterance components but still there are certain distribu-
tional peculiarities: lexical means of all parts of speech are most preferable in
the process of intensification while deintensification is characterized by the
frequent use of syntactic means. All the language units above mentioned can
be classified as the means of the subjective modality.

Keywords: subjective modality, intensification, deintensification, modal
words, indirect speech acts
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